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 ه ٤٣١٤ مرحلما ٦٢ قفاولما ٣/٩/٢٠٢١ خيراتب ةعملجا ةبطخ

 مَادّهَلا ضَرَمَلا ةَبَيغِلا اورُذَحْاِ
 

نح اللهِ دُملحا 
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ هُدُشِتَْرسَْنو هُرُفِغْتَسَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 نْمِو انسِفُغْ

أ تِائّيِسَ
َ

تج نَْلفَ لْلِضُْي نمَو دِتَهْمُْلا وَهُفَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجِامعْ
َ
U دَِ

أو ،ادًشِرْمُ اVِWوَ َُ
َ

أ دُهَشْ
َ

Uإِ لا نْ
ََ 

لاإِ
ّ

U كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا 
U لَيثِمَ لاو هَيبِشَ لاو َُ

 نْمَو كَِلذَ فِلابِِخ اللهُافَ كَِلابِب تَرdْوصََت امهْمَ َُ
أو ،رفَكَ دْقَفَ شََِربلا lِاعمَ نْمِ نًىعْمَِب اللهَا فَصَوَ

َ
أ دُهَشْ

َ
أ ةdَرقُو اندَِئاقو انبَيبِحَو اندَيِّسَ dن

َ
 اننِيُقْ

Uوسُرَو هُدُْبقَ ادdًممح
أ هُُليلِخَو هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ

َ
 اشًَِّربمُو اًيدِاه قَِّلحا نِيدِو ىدَهُلاِب اللهُا هَُلسَرْ

لأا هِِب اللهُا ىدَهَفَ ايًرنِمُ اجًاسِرو هِِنذْإِِب اللهِا لىإِ ايًقِادو ارًيذَِنو
ُ
أو ةdَمغُلا هِِب فَشََ�و ةdَم

َ
 هِِب جَرَخْ

أ نْقَ اWيبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ اللهُا هُازجَفَ رِوُّجا لىإِ تِامُلُّظلا نَمِ سَاdجا
ُ
 دdٍممح اندِيِّسَ لََب لِّصَ للهما هِتdِم

أ ،نيِّ�ا مِوَْي لىإِ نٍاسحْإِِب مْهُعَبَِت نْمَو نَيرِهِاطّلا يَنبِيdِّطلا هِبِحْصَو Uِِاء لبو
َ
 اللهِا دَابعِ دُعْنَ اdم

أفَ
ُ
�ا مُكdُبرَ اللهَا اوقdُيافَ مِيظِعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُاdيِ�و ِ�فْغَ ِ�و

d
 في مِيرِكَلا هِِباتكِ في لَاق يِ

أۚ اضًعۡبَ مكُضُعَّۡب بتَغۡيَ َ#وَْ اوسَُّستََ َ#وَ﴿ تِارجُُلحا ةِرَوسُ
َ

أ ُّبِيُ
َ

أ مۡكُدُحَ
َ

أَي ن
ۡ

 لَكُ
أ مَلَۡ

َ
 .﴾Y مٞيحَِّر بٞاَّوَت Sََّٱ َّنِإۚ Sََّٱْ اوقَُّتٱوَۚ هُومُتُهۡرِكَفَ اتٗيۡمَِ هيخِ

 Après quoi, esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve 
de piété à l’égard de Dieu, craignez Dieu votre Seigneur Qui dit dans Son Livre honoré, 
dans sourate تارجلحا  Al-Houjourat : ce qui signifie : « Ne vous espionnez pas, ne faites pas la 
médisance les uns des autres. Est-ce que l’un d’entre vous aimerait consommer la 
chair de son frère mort ? Vous détesteriez cela ! Craignez Dieu, certes Dieu accepte 
le repentir, Il est miséricordieux. » 

لأا شََرعْمَ اومَُلعْاِ
َ

أ ةdِبحِ
َ

لأاو ةِحَيبِقَلا بِوُنُّ�ا نَمِ ةَبَيغِلا dن
َ
 دِلاكِاِب كُتِفْيَ تِيdلا ةِمَاdدهَلا ضِارمْ

أ امو دِابعِلاو
َ
أ انِب رٌيدِجَو سِاdجا فِوفُصُ يََْنب مَوVَْا اهرَاشتِْنا ثََركْ

َ
نح نْ

 اهشَِّرو اهرِطَخَ نْمِ رَذَُِّ
أ نَورُعُشَْي لا مْهُو ةِبَيغِلا فِي نَوعُقَفَ سِاdجا نَمِ ايًرثِكَ dنإِفَ

َ
  اهيفِ نَوعُقِاو مْهdُغ
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Sachez chers bien aimés que ةبيغلا  al-ghibah –la médisance– fait partie des péchés laids et 
des maladies destructrices qui détruisent le pays et les personnes, et combien elle s’est 
répandue aujourd’hui chez les gens. Il convient que nous mettions en garde contre son 
danger, contre son mal. Beaucoup de gens tombent dans la médisance sans s’apercevoir 
qu’ils sont tombés dedans. 

أ نْعَفَ ،ةَبَيغِلا مdَلسَو هِْيَلعَ اللهُا dلىصَ ُّبِيdجا فdَرعَ دْقَو
َ

أ ةَرَْيرَهُ ²ِ
َ

 هيلع اللهُا dلىصَ اللهِا لَوسُرَ dن
أ لَاق مdَلسو

َ
Uوسُرَو اللهُا اوُلاق ةُبَيغِلا ام نَورُدَْت

أ ُُ
َ

أ كَرُكْذِ لَاق مَُلعْ
َ

أ لَيقِ هُرَكَْي امِب كَاخ
َ
أرَفَ

َ
 تَْي

أ فِي نَكا نْإِ
َ

أ ام ِ¶
َ
 دْقَفَ لُوقُيَ ام هِيفِ نْكَُي مَْل نaِْو هُتَْبتَلْا دِقَفَ لُوقُيَ ام هِيفِ نَكا نْإِ لَاق لُوقُ

أ هdُتهَنَ نَىعْمَو .ملِسْمُ هُاورَ ها هeُتهَنَ
َ

أ نُاتهْكُاو هِيفِ سَْيَل امِب هُتَمْهdَيا يْ
َ

لأِ ةِبَيغِلا نَمِ امًعْإِ ُّدشَ
َ

 dن
 .اًبذِكَ هِيفِ

 Pourtant le Prophète ملسو هيلع هللا  a donné la définition de la médisance. D’après Abou  ,لىص
Hourayrah le Messager de Dieu ملسو هيلع هللا ,لىص  a dit : ce qui signifie : « Savez-vous ce qu’est la 
médisance ? » Ils ont dit : « Dieu et Son Messager savent plus que tout autre. » Il a dit : ce 

qui signifie : « C’est que tu mentionnes ton frère par ce qu’il déteste. » Il a été dit : « Vois-
tu, s’il y a bien en mon frère ce que je dis ? » Il avait répondu : ce qui signifie : « S’il y a en 
ton frère ce que tu dis, alors tu as commis sa médisance, et s’il n’y a pas en lui ce que tu 
dis, tu l’as calomnié. » rapporté par Mouslim. Le sens de calomnier, c'est d’accuser par ce qui 
n’est pas en lui. La calomnie est un péché plus grave que la médisance parce que la 
calomnie comporte un mensonge. 

 لٌيثِمْيَ اهيفِ ذْإِ افًِناء ةُرَوكُذْمَلا ةَُيلآا اهرِطَخَو اهمِؤْشُو ةِبَيغِلا نَمِ رِيذِحdْكحا فِي فِيكْيَو
أ بَاتغْا نِمَ هِْيَلعَ امَِل رٌيوِصَْتو

َ
أ لََب هُاخ

َ
أِب مْهُرdَرقَ اdمَلو ،هٍجْوَ شِحَْف

َ
أ dن
َ

أ ُّبيُِح لا مْهُْنمِ ادًحَ
َ
 لَكْ

أ ةِفَيجِ
َ

أ ﴾هُومُتُهۡرِكَفَ﴿ Uِِوْقَِب كَِلذَ بdَققَ هِيخِ
َ

 لِقْعَلا ةِمَاقتِسْاِب كَِلَِ� مْكُتُهَاركَ تْقdَقحَتَفَ يْ
أ قdْقحَتَيَْلفَ

َ
 .نِيِّ�ا ةِمَاقتِسْاِب هُيُرظَِن وَهُ ام اوهُرَكَْت نْ

Il suffit pour mettre en garde contre la médisance, contre son mal et son danger, de 
mentionner le verset précédemment cité, puisqu’il comporte la comparaison et l’analogie 
entre l’acte de celui qui fait la médisance de son frère et une chose des plus odieuses. Dès 
lors qu’Il leur a fait reconnaître que personne d’entre eux n’aimerait consommer du cadavre 
de son frère, Il fait suivre cela par Sa parole ﴾ َهُومُتُهۡرِكَف  ﴿ (fakarihtoumouh) c’est-à-dire 
« Vous détesteriez vraiment cela en faisant preuve de bon sens, alors faites en sorte de 
détester vraiment ce qui est analogue en faisant preuve d’attachement à la religion. » 
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أ كَرُكْذِ هَِي ةُبَيغِلافَ
َ

أ Ãَdلا نَمِؤْمُلا كَاخ
َ
أ نَكا ايًرغِصَ تَيِّمَلا وِ

َ
 امّمِ هِيفِ امِب ايًربِكَ مْ

أ هِِندَبَِب قdُلعَتَفَ امّمِ نَكا ءٌاوسَ هُعَمِسَ وَْل هُهُرَكَْي
َ
أ هِبِسََن وْ

َ
أ هِِبوَْث وْ

َ
أ هِرِاد وْ

َ
أكَ ،هقُِلخُ وْ

َ
 لٌِئاق لَوقُفَ نْ

أ يٌرصِقَ نٌلافُ
َ
لأا لُيلِقَ وْ

َ
أ بِدَ

َ
أ بِايّكِخا خُسِوَ وْ

َ
تح وْ

َ
أ هُتُجَوْزَ هُمُكُْ

َ
نح وْ

َ
أ مَُلعْفَ ام كُِّل نْمِ كَِلذَ وَْ

َ
 هdُن

 .هعَمِسَ وَْل هُهُرَكَْي
La médisance, c’est que tu mentionnes ton frère croyant, vivant ou mort, jeune ou âgé, par 
ce qui est en lui et qu’il détesterait si cela parvenait à ses oreilles, que cela se rapporte à 
son aspect corporel, son ascendance, ses vêtements, sa maison ou son caractère. Comme si 
quelqu’un disait : « Untel est petit » ou « Il est impoli » ou « Ses habits sont sales » ou 
« C’est sa femme qui le commande » ou ce qui est de cet ordre, parmi tout ce qu’il sait que 
la personne détesterait si elle venait à l’entendre. 

أسَْي دْقَو
َ
أ رِِئابكَلا نَمِ ةُبَيغِلا لِهَ سِاdجا ضُعْنَ لُ

َ
 فِي لُيصِفdْكحا بُاوdصلافَ رِِئاغdصلا نَمِ مْ

لأِ ةُبَيغِلا تَِنكا نْإِ لُاقيُفَ كَِلذَ
َ
أ ىوَقdْكحاو حِلاdصلا لِهْ

َ
�ا نَكا نْإِ يْ

d
 نْمِ بُاتغْمُلا مُهُنَاتغْا نَيِ

أ
َ
  ،كٍّشَ لاَِب ةٌيَربِكَ كَْلتِفَ ىوَقdْكحا لِهْ

Certains pourraient s’interroger : « Est-ce que la médisance fait partie des grands péchés 
ou des petits péchés ? » Ce qui est correct, c’est de détailler en cela. On dit que si la 
médisance a lieu à l’encontre des gens vertueux et pieux, c’est-à-dire si celui qui fait la 
médisance médit sur des gens de piété, c'est un grand péché, sans aucun doute. 

أو
َ
أِب لُوْقَلا قَُلطْفُ لاَفَ مْهِيِْرغَلِ امّ

َ
 شِاحْفلإِا دِّحَ لىإِ قُسِافلا نُمِؤْمُلا بَيتِغْا نِإِ نْكَِل ةٌيَربِكَ اهdن

أ كَْلتِفَ
َ
أكَ كَِلذَو ةٌيَربِكَ اضًْي

َ
 ثُيدِحَ لُمَْيُح كَِلذَ لََبو ،هُّكفdَكحا دdِرجَمُِل هِِئوِاسمَ رِكْذِ فِي غَلِابُي نْ

أ
َ

أ دٍْيزَ نِْب دِيعِسَ نْقَ دَوُاد ²ِ
َ

أ نْمِ eنإِ لَاق مdَلسو هْيَلع اللهُا dلىصَ dبِيdجا dن
َ
 لِجeُرلا ةََلاطتِسْا ابرِّلا fَرْ

أ نْمِ ةََلاطتِسْلاِا هِذِهَ dنإِفَ ها قٍّحَ يِْرغَِب مِلِسْمُلا ضِرْعِ فِي
َ

لأِ رِِئابكَلا دِّشَ
َ

 هِْيَلع اللهُا dلىصَ dبِيdجا dن
أِب اهفَصَوَ مdَلسو

َ
أ اهdن

َ
أ ابرِّلا Ðَرْ

َ
أ يْ
َ
أكَ اهمِْثإِ ةdِدشِ فِي اهdن

َ
 .ابرِّلا دِّشَ

Mais sur d’autres qu’eux, on ne dit pas dans l’absolu que c’est un grand péché, mais que si 
un croyant grand pécheur subit la médisance jusqu’à l’exagération, c’est également un 
grand péché, comme s’il exagérait en citant ses défauts, juste pour passer du temps. Et c'est 
ainsi qu’on explique le ثيدح  hadith de Abou Dawoud rapporté par Sa^id Ibnou Zayd que 
le Prophète ملسو هيلع هللا ,لىص  a dit : ce qui signifie : « Parmi ce qui comparable aux formes les 
plus graves de gain usuraire, il y a que la personne exagère à porter atteinte à 
l’honneur du musulman, sans droit. » Cette atteinte portée à l’honneur du musulman fait 
partie des plus graves des grands péchés, parce que le Prophète ملسو هيلع هللا ,لىص  l’a comparée 
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à la forme la plus grave de riba’, c’est-à-dire que du point de vue de sa gravité, elle 
ressemble à la forme la plus grave de riba. 

أ نْقَ جِارعْمِلاو ءِاسْرلإِا ثِيدِحَ فِي ءَاج دْقَو
َ
 هيَلع اللهُا dلىصَ اللهِا لُوسُرَ لَاق لَاق سٍَن

أ مْهَُل مٍوْقَِب تُرْرَمَ rِ جَرِعُ امَّل مdَلسو
َ
نح نْمِ رٌافظْ

ُ
 نْمَ تُْلقُفَ مْهُرَودُصُو مْهُهَوجُوُ نَوشُمِيَْخ سٍا

�ا ءِلاؤُهَ لَاق ؟لُيبِْرجِ اي ءِلاؤُهَ
e
أَي نَيِ

ْ
لح نَوُلكُ

ُ
أ( سِاeجا مَوُ

َ
أ في نَوعُقَيَو )مهُغَوُباتغْفَ يْ

َ
 مْهِضِارعْ

أ هُاورَ
َ
 .دوُاد وُب

Il est parvenu dans le ثيدح  hadith de Al-‘Isra’ wal-Mi^raj d’après Anas, que le Messager 
de Dieu ملسو هيلع هللا ,لىص  a dit : ce qui signifie : « Lorsqu’on m’a fait accomplir mon Voyage 
nocturne, je suis passé auprès de gens qui avaient des ongles de cuivre avec lesquels ils 
se griffaient le visage et le torse. J’ai dit : "Qui sont donc ces gens-là, ô Jibril ?" Il a 
dit : "Ce sont ceux qui consommaient la chair des gens –c’est-à-dire qu’ils faisaient leur 
médisance– et qui portaient atteinte à leur honneur." » rapporté par Abou Dawoud. 

أفَ
َ

أو ؟اذهَ رٍطَخَ ُّي
َ

�ا هُفُتَِرقْفَ حٍيبِقَ بٍْنذَ ُّي
d
 هِذِهَ فَرَعَ نْمَِب رٌيدِجَو ؟ساجا بُاتغْفَ يِ

أ قَِئاقَلحا
َ

 اهضَرِّعَيُو هُسَفْغَ كَلِهْيُفَ كَِلذَ دَعْنَ ةِبَيغِلا فِي ىدَامتَفَ لاو عdِْشرلا دِّحَ دَْنعِ فَقَِي نْ
 .لىاعَت اللهِا طِخَسَِل

Quel danger que celui-là ! Et quel péché laid que commet celui qui fait la médisance des 
gens !  Il convient à celui qui a connu ces réalités de s’arrêter à la limite de la Loi et de ne 
pas continuer à faire la médisance après cela, car cela le mènerait à sa perte et l’exposerait 
au châtiment de Dieu. 

Vو
ْ

أ مَْلعُْ
َ
أ اهعُامتِسْا مُرُْيَح هdُنإِفَ ةِبَيغِلا لُوْقَ مُرُْيَح امكَ هdُن

َ
 فِي dلجو dزع اللهُا لَاق دْقَو اضًْي

أ وَغَّۡللٱْ اوعُمِسَ اذZَ﴿ مْهُحَدَمَ نْمَ ضِعْنَ فِصْوَ فِي صِصَقَلا ةِرَوسُ
َ
أٓ اَلَْ اوُلاقَوَ هُنۡعَْ اوضُرَعۡ

َ
 انَلُٰمَعۡ

أ مۡكُلَوَ
َ
أ نِاقرْفُلا ةِرَوسُ فِي لَاقو ،﴾q يَِلهِٰجَلۡٱ غِتَبَۡن َ# مۡكُيۡلَعَ مٌٰلَسَ مۡكُلُٰمَعۡ

َ
 اذZَ﴿ اضًْي

  .﴾v امٗارَِكْ اوُّرمَِ وغَّۡللٱِبْ اوُّرمَ
Que l’on sache que tout comme il est interdit de faire la médisance, il est interdit de 
l’écouter également. Dieu لّجو زّع  dit, dans sourate صصَقَلا  Al-Qasas pour décrire certaines 
personnes dont Il fait l’éloge : ce qui signifie : « Et lorsqu’ils entendent les paroles inutiles, 
ils s’en détournent et disent : "Nous aurons nos œuvres et vous aurez vos œuvres, paix 
sur vous. Nous ne recherchons pas la compagnie des ignorants." » Et Il dit également 
dans sourate ناق رفُلا  Al-Fourqan verset 72 : ce qui signifie : « Et lorsqu’ils passent auprès [de gens 
qui disent] des paroles inutiles, ils passent leur chemin honorablement. » 
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أ قِيرِطَ نْمِ ُّيذِمِتِّْرلا ىوَرَو
َ

أ ءِادر�dْا ²ِ
َ

 ضِرْعِ نْقَ eدرَ نْمَ لَاق مdَلسَو هِْيَلعَ اللهُا dلىصَ بَِيdجا dن
أ
َ

أ اذهَ نْمِ دُافتَسُْيو ها ةمَايقِلا مَوَْي رَاeجا هِهِجْوَ نْقَ اللهُا eدرَ هِيخِ
َ
 ،ةِبَيغِلا لىإِ ءُاغصْلإِا زُويَُج لا هdُن

أ لُغِتَشَْي اسًلِْمَج ضََرحَ نْمَفَ
َ
أ في عِوقُوُلاو ةِمdَرحَمُلا ةِبَيغِلاِب هُُلهْ

َ
أ هِْيَلعَفَ سِاdجا ضِارعْ

َ
 عَنَمْفَ نْ

أ هِبِْلقَبِفَ عْطِتَسَْي مَْل نْإِفَ هِِناسلِبِفَ عْطِتَسَْي مَْل نْإِفَ اعًيطِتَسْمُ نَكا نْإِ هِتِطَْلسُِب ةَبَيغِلا
َ

 اذهَ هُرَكَْي يْ
 .هْيَلعَ بَْنذَ لاو سَلِجْمَلا قُرِافيُو هِبِْلقَِب رَكَْنمُلا

At-Tirmidhiyy a rapporté par l’intermédiaire de Abou Darda’ que le Prophète ملــسو هيلع هللا ,لىــص  
a dit : ce qui signifie : « Celui qui défend l’honneur de son frère, Dieu repoussera de lui le 
feu de l’enfer au Jour du Jugement. » On en comprend qu’il n’est pas permis d’écouter 
la médisance. Celui qui assiste à une assemblée dont les membres font la médisance 
interdite et portent atteinte à l’honneur des gens, il doit empêcher cette médisance en usant 
de son autorité, s’il en a la capacité. S’il n’en a pas la capacité, il l’interdit par la langue. 
S’il n’en a pas la capacité, il la renie par le cœur, c’est-à-dire qu’il déteste cette chose 
blâmable par son cœur et il quitte l’assemblée. Dans ce cas-là, il ne commet pas de péchés. 

أ يَوِرُ دْقَو 
َ

أ dن
َ

 اذإِفَ مْهُعَمَ ثdُدحَتَفَ سِاdجا عَمَ سِِلاجمَلا فِي دُعُقْفَ نَكا يَنلِِحاصلا دَحَ
أ
َ

أو ةِبَيغِلا فِي اوذُخَ
َ

U لَيقِفَ ،فصََْرناو مْهُحَصََن سِاجا ضِارعْ
 اذإِفَ انعَمَ نُوكَُت كَُلاب ام ةdًرمَ َُ

أ لَاقفَ تَْفصََْرنا سِاdجا ثِيدِحَ في انضْخُ
َ
أ مَْل ان

َ
أ اذاملِفَ ِ�فْغَ نْقَ ضَرْ

َ
  ها ساجا لَب مdُلكََت

Il a été rapporté qu’un vertueux s’asseyait dans une assemblée avec les gens, il discutait 
avec eux, quand ils se mettaient à faire la médisance et à porter atteinte à l’honneur des 
gens, il leur donnait le conseil et s’en allait. On lui a dit une fois : « Pourquoi tu es avec 
nous et lorsque nous commençons à parler des gens tu t’en vas ? » Il a dit : « Moi, je ne 
suis pas satisfait de moi-même, alors pourquoi vais-je parler sur les gens ? » Fin de citation. 

لأا سِفdْجا هِذِهَ بَحِاص اللهُا مَحِرَفَ
َ
�ا ةdِينِ

d
أفَ ةِيَرصِكَا يِْنعَِب رَظَغَ يِ

َ
 هِسِفْغَ مِيوِقْيَ فِي ذَخَ

 اقًرِلذ مْهُْنمِ دَحِاولا ىرََت مَوVَْا سِاdجا نَمِ يٍرثِكَ لِاحكَ لِاقلاو لِيقِلاِب لْغَاشَتَي مَْلو اهحِلاصِْ�و
 اهُّثُبيَو سِاdجا بِويُقُ نْقَ شُّتِفَفُ ُّكفَْنفَ لا اذهَ عَمَ وَهُو ىوَهَلاو مِْثلإِاو لِهَْلجا تِاعقَْنَتسْمُ في
  .اهشُُْرنيَو

Que Dieu fasse miséricorde à celui qui avait cette âme noble, qui s’est observé d’un regard 
clairvoyant et qui a commencé par se corriger lui-même, à réparer son âme sans s’occuper 
de commérages, comme c’est le cas de nombreuses personnes de nos jours. Tu vois l’un 
d’entre eux enfoncé, embourbé, dans l’ignorance, dans les péchés, les passions interdites 
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et qui, malgré cela, ne cesse de chercher les défauts des gens, d’aller les diffuser et de les 
propager. 

لأا في ُّيرِاخكُا ىوَرَ دْقَو
َ
أ نْقَ دِرَفْمُلا بِدَ

َ
أ ةَرَْيرَهُ ²ِ

َ
أ صُِْربفُ لَاق هdُن

َ
 يِْنعَ فِي ةَاذقَلا مُكُدُحَ

أ
َ

أ لَذْلِجا ãَْنيَو هِيخِ
َ
 نَمِ ةُاذقَلاو ،ةيَربِكَلا ةVَُِاعلا ةُبَشََلخا لُذْلِجاو ها هسِفْغَ يِْنعَ في عَذْلِجا وِ

 كِِلاشمَلا نَمِ ايًرثِكَ dنإِفَ ظdْقيََتيَْلفَ اذهَ مَلِعَ نْمَفَ .يْنعَلا في طُقُسَْي خُسَوَلا وَهُو ىذَقَلا
 في مِكَْلالِل دُقَعْيُ تِيdلا سِِلاجمَلا كَْلِت لىإِ اهبَُبسَ عُجِرَْي انِتاعمَتَْمُج في اهيغِاعُن تِيdلا تِاموصُُلخاو
أ
َ

  هُِّكفdَتلِل مْهِِبويُقُو سِاجا لِاوحْ
Al-Boukhariyy a rapporté dans Al-‘Adabou l-Moufrad d’après Abou Hourayrah qu’il a dit : 
ce qui signifie : « L’un d’entre vous voit la poussière dans l’œil de son frère et oublie la 
souche ou le tronc d’arbre qui est dans son propre œil. » Une souche, c’est une pièce de 
bois de grande taille et la poussière, c’est la saleté qui tombe dans l’œil. Celui qui a su cela, 
qu’il se réveille, parce qu’il y a beaucoup de problèmes et de disputes que nous endurons 
dans nos sociétés, qui ont pour origine ces assemblées tenues pour parler des gens et de 
leurs défauts, pour passer le temps. 

لأا نَكا دْقَو
َ
çوْ
َ

له يَنعِمِتَسْمُلاو ةِبَيغِلا بِيكَِترْمُِب 
َ
أ ا
َ

 نْقَ مْهِِتاوذَ حِلاصِْ�و مْهِِبويُعُِب اوُلغِتَشَْي نْ
أو سِاdجا بِويُقُ

َ
أ اوُّفكَُي نْ

َ
 بُوُلقُلا وفُصَْتو تُانحَاشمُلا لياكّحاِب dلقِتَفَ اللهُا مdَرحَ امّقَ مْهُتََنسِْل

�ا اذهَ مَْلعd Vَِْمعُ .ةdدوَمَلا ُّمعُيَو
d
أ سَاجا بُاتغْفَ يِ

َ
 ،هبِْنذَ نْمِ بْتُفَ مَْل نْإِ اللهِا بِاذعَلِ êقحِتَسْمُ هdُن

Vو
ْ

Vو يٍنحِ dكُل كَِلذَ رdْكذَتََ
ْ

أ مَْلعَْ
َ
أ اضًْي

َ
�ا نَكا نْإِ هdُن

d
 لَب بُجِيَفَ هِيفِ لَيقِ ام هُغََلَب دْقَ بَيتِغْا يِ

أ هَُباتغْا نِمَ
َ

أ لَْبقَ هُتُبَوَْت dحصِكَِح هُحَمِسَْتسَْي نْ
َ

 رَانيدِ لاو هِيفِ مَهَرْدِ لا مٍوَْي لىإِ ëَِفْفَ نْ
Alors qu’il est plus prioritaire, pour ceux qui commettent la médisance et ceux qui 
l’écoutent, de s’occuper de leurs propres défauts et de se corriger, plutôt que de s’occuper 
des défauts des gens. Il est plus prioritaire pour eux d’empêcher leur langue de dire ce que 
Dieu a interdit de dire. C’est ainsi que les disputes diminuent, les cœurs s’apaisent et que 
l’amitié et l’amour peuvent se propager. Que l’on sache que celui qui fait la médisance des 
gens mérite le châtiment de Dieu s’il ne se repent pas de son péché. Qu’il s’en rappelle à 
chaque instant. Qu’il sache également que celui dont on a fait la médisance, s’il lui est 
parvenu ce qui a été dit à son sujet, c’est un devoir pour celui qui a fait sa médisance de 
s’excuser auprès de lui pour que son repentir soit valide, avant qu’il n’arrive au Jour où il 
n’y aura ni dirham et ni dinar. 



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.                     Les discours de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  7 

 

أ نْعَفَ
َ

أ ةَرَْيرَهُ ²ِ
َ

أ لَاق مdَلسو هيلع اللهُا dلىصَ dبِيdجا dن
َ
 نْمَ انيفِ سُلِفْمُلا اوُلاق ؟سُلِفْمُلا نِمَ نَورُدَْت

U مَهَرْدِ لا
أ نْمِ سَلِفْمُلا eنإِ لَاقفَ ،عاتمَ لاو َُ

ُ
أَي تِيeم

ْ
أيَو ةٍ�زَو مٍايصِو ةٍلاصَِب ةِمَايقِلا مَوَْي ِ�

ْ
 دْقَ ِ�

أو اذهَ فَذَقَو اذهَ مَتَشَ
َ
 اذهَو هِِتانسَحَ نْمِ اذهَ ىطَعْيُفَ اذهَ بَضََرو اذهَ مَدَ كَفَسَو اذهَ لَام لَكَ

أ لَْبقَ هُُتانسَحَ تْيَنِفَ نْإِفَ هِِتانسَحَ نْمِ
َ

أ هِْيَلعَ ام َ�قْفُ نْ
ُ

 eمعُ هِْيَلعَ تْحَرِطُفَ مْهُاياطخَ نْمِ ذَخِ
أ .ملِسْمُ هُاورَ ها راجا في حَرِطُ

َ
�ا غُِلْبيَ مَْل ةُبَيغِلا تَِنكا نْإِ امّ

d
أ مَِلاظلا فِيكْيَفَ بَيتِغْا يِ

َ
 بَوتُفَ نْ

أ يِْرغَ نْمِ
َ

 .هُبَِريُْخ نْ
D’après Abou Hourayrah, le Prophète ملـــــسو هيلع هللا ,لىـــــص  a dit : ce qui signifie : « Savez-vous qui 
est celui qui est ruiné ? » Ils ont dit : « Le ruiné chez nous, c’est celui qui n’a plus de 
pièces d’argent ni de biens. » Il a dit : ce qui signifie : « Celui qui est ruiné, c’est celui de 
ma communauté qui viendra au Jour du Jugement en ayant fait prières, jeûne, et zakat, 
mais qui aura insulté celui-ci ou fait le qadhf [accusation de fornication] de celui-là, qui 
aura pris l’argent de cet autre ou fait couler le sang de celui-ci ou frappé celui-là. Alors 
il sera attribué à ces gens-là de ses bonnes actions, et lorsque ses bonnes actions seront 
épuisées avant qu’il n’ait dédommagé tout ce qu’il doit, il leur sera prélevé de leurs 
péchés qui seront imputés à son compte, et il sera jeté en enfer. » rapporté par Mouslim. 

Toutefois, si la médisance n’est pas parvenue à celui dont on a fait la médisance, il suffit à 
l’injuste de se repentir sans qu’il l’en informe. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
 

أو اذهَ
َ

 .هللا رُفِغْتَسْ

 ةيناكخا ةبطلخا
نح اللهِ دُمَْلحا

َ
أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو ،هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَنو هُنُيعِتَسَنو هُدُمَ

َ
 تِائّيِسَوَ انسِفُغْ

أ
َ

d Uلضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
U يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 دٍمّمح اندِيِّسَ لب مُلاdسلاوَ ةُلاdصلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِاصلا

َ
أ نْقَ اللهُا îَِرَوَ .ينلِسَرْمُْلاو يَنيِّبdِجا هِِناوخْإِ لَبو يِنمِ

ُ
 لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا تِاهdم

أ نَيدِشِاdرلا ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرهِاdطلا تِْيكَا
َ

لأا نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب ²
َ
 نَيدِتَهْمُْلا ةdِمِئ

أ
َ

أو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِحَ ²
َ

لأا نِعَوَ دَحَْم
َ
أ يَنلِِحاdصلاو ءِاVِوْ

َ
أ lِّإِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ اdم

ُ
 مْكُيصِو

أ اللهَا dنأ اومَلعاو .هُوقdُيافَ مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ
َ
أِب مُْ�رَم

َ
أ ،مٍيظِعَ رٍمْ

َ
 ةِلاdصلاِب مُْ�رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ| نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ Sََّٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبَِن لب مِلاdسلاو
َ
ْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي
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 امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لَبو دٍمّمح اندِيِّسَ لَب لِّصَ dمهdُللَا .١﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَ
 اندِيِّسَ لِاء لبو دٍمّمح اندِيِّسَ لب كْرِابو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَْيdلصَ
�رَاب امَكَ دٍمّمح

ْ
 في انِتاء dمهdُللَا دٌيمَِج دٌيحَِم كdَنإِ مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَ

أسَْن اّنإِ للهما رِاdجا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا óوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا
َ
 فَافعَلاو قَىُّكحاو ىدَهُلا كَُل

 كِرْدَو ءِلاكَا دِهْجَ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اّنإِ للهما كَتِعَاط لََب انبَوُلقُ فْصَِّر بِوُلقُلا فَصَِّرمُ للهما نَىغِلاو
لأا ةَِتامشَو ءِاقdشلا

َ
أ للهما ءِادعْ

َ
�ا انَنيدِ اجَ حْلِصْ

d
أ ةُمَصْعِ وَهُ يِ

َ
أو انرِمْ

َ
 اهيفِ تِيdلا انايْندُ اجَ حْلِصْ

أو انشُاعمَ
َ

 تَوْمَلا لِعَجْاو يٍْرخَ كُِّل فِي اجَ ةًدَايزِ ةَايَلحا لِعَجْاو اندُاعمَ اهيفِ تِيdلا انَترَخِاء اجَ حْلِصْ
أ اهِّ�زَو اهاوقْيَ انسَوفُغُ تِاء للهما شٍَّر كُِّل نْمِ اجَ ةًحَار

َ
أ اهödزَ نْمَ يُْرخَ تَْن

َ
 اهلاوْمَو اهVُِّوَ تَْن

تحو كَتِمَعِْن لِاوزَ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اّنإِ للهما
َ

 رْفِغْا للهما كَطِخَسَ عِيجَِمو كَتِمَقِْن ةِءَاجفُو كَتِيَفِخ لُِّوَ
أ امو انمdْدقَ ام اجَ

َ
أ امو انرdْخ

َ
أ امو انرْسَْر

َ
أ امو اdنَلعْ

َ
أ تَْن

َ
أ اdنمِ هِِب مَُلعْ

َ
أو مُدِّقَمُلا تَْن

َ
 رُخِّؤَمُلا تَْن

أو
َ
 لا سٍفْغَ نْمِو عُشَيَْخ لا بٍْلقَ نْمِو عُفَْنفَ لا مٍْلعِ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اdنإِ للهما رٌيدِقَ ءùٍَْ كُِّل لََب تَْن
له بُاجتَسُْي لا ةٍوَعْدَ نْمِو عُبَشَْت

َ
أو كَمِارحَ نْقَ كَِللابَِح انفِكْا للهما ا

َ
 .كاوسِ نdْمقَ كَلِضْفَِب اننِغْ

أَي اللهَا dنإِ اللهِا دَابعِ
ْ
 رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ Ðَرْقُلا يذِ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا نَورdُكذََت مْكdُلعََل مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقdُياوَ مْكَُل رْفِغْفَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ�رِمْ

َ
 .ةَلاdصلا مِقِ

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ١


